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ศิลปะแห่งการแปล : 
The Art of Translation

เวลิกา  มามูล

อาจารย์
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้

“Translation is like a woman: if she is faithful, she is not beautiful; if she is beautiful, she is not faithful.”
					                     (Russian proverb by Yevgeny Yevtushenko)

“การแปลเปรียบดั่งสตรี  สตรีที่ซื่อสัตย์มักจะไร้ซึ่งความสวย  แต่สตรีที่สวยจะไร้ซึ่งความซื่อสัตย์”
		          (สุภาษิตรัสเซีย โดย Yevgeny Yevtushenko แปลและถอดความโดยเวลิกา  มามูล)

สุภาษิตดังกล่าวได้เปรียบเปรยการแปลไว้ว่า การแปลก็เหมือนผู้หญิง หากผู้หญิงสวยมักไม่ซื่อสัตย์ แต่หากเป็นผู้หญิง 
ที่มีความซื่อสัตย์มักจะไม่สวย การแปลก็เช่นกัน บทแปลใดที่แปลออกมาแล้วอ่านดูสละสลวย มีความไพเราะเพราะพริ้ง มักจะ 
แปลคลาดเคลื่อนหรือไม่ตรงกับต้นฉบับ ซึ่งก็เปรียบว่าบทแปลนั้นไม่ซื่อสัตย์ต่อต้นฉบับ แต่ทว่าบทแปลใดที่แปลออกมาตรง 
ตามต้นฉบบั ซือ่ตรงต่อต้นฉบบัเรยีกได้ว่าทกุกระเบยีดนิว้นัน้ กลบัพบว่าเป็นบทแปลทีไ่ม่มคีวามสวยงามตามธรรมชาตขิองภาษา 
ทีแ่ปลออกมา (ภาษาปลายทาง) ซึง่เปรยีบเหมอืนผูห้ญงิสวยมกัไม่ซือ่สตัย์ แต่หากเป็นผูห้ญงิทีซ่ือ่สตัย์มกัจะไม่สวย ผูอ่้านบางท่าน 
อาจมข้ีอโต้แย้งในใจว่า ผูห้ญงิสวยจ�ำเป็นต้องไม่ซ่ือสตัย์ทกุคนเลยหรือ  ดจูะเป็นการกล่าวแบบเหมารวมไปเสียหน่อย ทัง้นีผู้้เขยีน
คิดว่า สิ่งนี้เป็นเรื่องละเอียดอ่อน คงจะเหมารวมไม่ได้ ทั้งนี้ต้องขึ้นอยู่กับวิจารณญาณของแต่ละบุคคล

นิวมาร์ก (Newmark, 1981 อ้างใน ปรีมา มัลลิกะมาส, 2556) นักทฤษฎีการแปลชื่อดังเคยให้ค�ำนิยามว่า การแปลเป็น
ความพยายามทีจ่ะแทนทีส่ารหรอืข้อความทีเ่ขยีนภาษาหน่ึงด้วยสารหรอืข้อความในอกีภาษาหน่ึง และต่อมาได้ให้ค�ำจ�ำกดัความ
การแปลใหม่ว่า เป็นการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่งให้ตรงตามความหมายของผู้เขียน 

หลายต่อหลายครั้งที่ผู้แปลมักพบปัญหาว่า แปลออกมาแล้วดูไม่สวย ไม่ตรงกับต้นฉบับ  ไม่สามารถท�ำให้บทแปลเหมือน
ต้นฉบับได้เลย ท�ำไมจึงเป็นเช่นนั้น 

M a e j o  V i s i o n

การศึกษา
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ค�ำตอบคือ เนื่องมาจากภาษาแต่ละภาษามีลักษณะที่แตกต่างกันออกไป หรือในวงการแปลเรียกว่า ความไม่เท่าเทียมกัน
ของภาษา (lack of equivalence) ซึ่งเป็นปัญหาหนึ่งที่ผู้แปลมักประสบเมื่อต้องแปลบทความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง 
เนื่องด้วยภาษาแต่ละภาษามีความแตกต่างกันมากมาย เช่น โครงสร้างประโยค ค�ำ ไวยากรณ์ การเรียงประโยค ฯลฯ รวมไปถึง 
ความแตกต่างทางวฒันธรรม ค่านยิม ความเชือ่ ซึง่ผูแ้ปลควรพงึระวงัเสมอ  เพือ่ให้บทแปลออกมาเป็นธรรมชาตทิีส่ดุในภาษาปลายทาง  
หากไม่เช่นนั้นแล้ว บทแปลที่ได้อาจจะเป็นบทแปลที่ติดส�ำนวนนมเนย
ส�ำนวนนมเนย  คืออะไร

คือ บทแปลที่แปลออกมาแล้ว ยังมีกลิ่นอายของโครงสร้างภาษาของต้นฉบับหรือภาษาอังกฤษอยู่นั่นเอง ยกตัวอย่างเช่น
         ต้นฉบับ: It was believed that the leatherback turtles will extinct in the next 10 years.

ฉบับแปลที่มีส�ำนวนนมเนย: มันถูกเชื่อว่าเต่ามะเฟืองจะสูญพันธุ์ในอีก 10 ปีข้างหน้า
ฉบับแปลที่ปรับให้เป็นธรรมชาติตามแบบฉบับของภาษาไทย: เชื่อกันว่าเต่ามะเฟืองจะสูญพันธุ์ในอีก 10 ปีข้างหน้า

ผูแ้ปลต้องตระหนักอยูเ่สมอว่า เม่ือแปลแล้วให้สลดัทิง้โครงสร้างภาษาของต้นฉบบัทัง้หมด  และยดึความถกูต้องของภาษา
ปลายทางเป็นหลัก แล้วจะท�ำให้บทแปลที่ออกมานั้น สวยงาม กลมกลืน และมีความเป็นธรรมชาติของภาษาปลายทางได้อย่าง
สมบูรณ์แบบ รวมถึงศัพท์ ส�ำนวน ศัพท์สแลงต่าง ๆ ซึ่งผู้แปลจะต้องเข้าใจความหมายที่แท้จริง เช่น kick the bucket แปลว่า 
เสียชีวิต (die/pass away) Uncle John kicked the bucket last night. ลุงจอห์นเสียชีวิตเมื่อคืนนี้  ไม่ควรแปลว่า ลุงจอห์น
เตะถังน�้ำเมื่อคืนนี้ อนึ่ง ผู้ที่ท�ำงานแปลเปรียบเสมือน “บุคคลในเงา” ซึ่งผู้แปลมีหน้าที่สื่อความหมายออกมาให้ตรงกับต้นฉบับ
เท่านั้น ไม่สามารถแปลเกิน เสริม เติม แต่งหรือใส่ความคิดเห็นของตนเองลงไปในบทแปลได้

การแปลเป็นศาสตร์หรือศิลป์
เกดิค�ำถามข้ึนมากมายว่า  การแปลนัน้เป็นศาสตร์หรอืศลิป์ ผูแ้ปลนัน้ต้องอาศยัทฤษฎ ีองค์ความรูเ้กีย่วกบัการแปลจงึจะแปลได้  

หรือการแปลนั้นเป็นเรื่องของการใช้พรสวรรค์  ประกอบกับศิลปะของการใช้ถ้อยค�ำและค�ำศัพท์ ร้อยเรียงบทแปลออกมาให้ได้
รสค�ำรสความ ถึงแม้จะยังเป็นเรื่องที่หาข้อสรุปชัดเจนไม่ได้  แต่ผู้เขียนเห็นว่า การแปลเป็นทั้งศาสตร์และศิลป์ นั่นหมายความว่า  
ต้องใช้ทั้งองค์ความรู้ด้านการแปลกับศิลปะการเรียงร้อยถ้อยค�ำ ให้ออกมาสวยงาม และเป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง

ประเภทของการแปล
ผู้เขียนขอเสนอประเภทของการแปล คร่าว ๆ ไว้ 2 ประเภท ดังนี้ 
1.	 การแปลตามตัวอักษร (literal translation) คือ การแปลที่ไม่ได้เคร่งครัดมาก คือ แปลค�ำต่อค�ำเท่าที่จะเป็นไปได้ 

และจะเรียงล�ำดับค�ำให้เป็นไปตามล�ำดับค�ำในต้นฉบับให้มากที่สุดเท่าที่จะท�ำได้ (Baker,1998 อ้างใน รัชนีโรจน์ กุลธ�ำรง, 2552) 
นอกจากนี ้สญัฉว ีสายบวั ได้ให้ความหมายของการแปลตามตวัอกัษรไว้ว่า การแปลแบบตรงตวั (literal translation) คอื การแปล 
ท่ีพยายามรักษารูปแบบของการเสนอความคิด (form) ของต้นฉบับไว้ในฉบับแปลให้มากที่สุดเท่าที่จะมากได้ รูปแบบที่ว่านี้ 
หมายถึง ค�ำ ระเบียบวิธีการเรียงค�ำ ระเบียบวิธีการจัดกลุ่มความหมายเข้าเป็นประโยค และการเรียงประโยคเข้าเป็นข้อความ 
ที่ใหญ่ขึ้นไปเป็นล�ำดับ และรวมถึงการใช้เครื่องหมายวรรคตอนต่าง ๆ ด้วย (สัญฉวี สายบัว, 2553)

2.	 การแปลแบบเอาความ (free translation) การแปลแบบนีม้ลัีกษณะท่ีแตกต่างกับการแปลแบบแรก คอื รปูแบบ (form) 
ท่ีผูแ้ปลใช้ในการถ่ายทอดภาษาอาจจะแตกต่างไปจากรปูแบบทีใ่ช้ในต้นฉบับ อกีประการหน่ึง คือ การเรยีงล�ำดับความคิดอาจจะ
ไม่เหมือนกัน ประโยคหรือวลีใดที่กล่าวไว้เป็นอันดับต้น ๆ ในต้นฉบับ อาจถูกจัดให้อยู่ในล�ำดับหลัง ๆ ในฉบับแปล การเปลี่ยน
รูปแบบให้ต่างจากต้นฉบับนี้ มีความมุ่งหมายอยู่ประการเดียว คือ เพื่อให้งานแปลนี้สามารถท�ำหน้าที่สื่อความหมายของต้นฉบับ
ไปสู่ผู้อ่านได้อย่างแน่นอน ขจัดเหตุที่ท�ำให้ผู้อ่านไม่เข้าใจหรือเข้าใจผิดพลาด ความหมายและความเข้าใจมีความส�ำคัญมากกว่า
อย่างอื่น จึงเป็นธรรมดาที่รูปแบบการเสนอความคิด (โครงสร้างวลี ประโยค) ของต้นฉบับซึ่งผู้อ่านไม่คุ้นเคยจะเอามาใช้ไม่ได้ 
ในบทแปล (สัญฉวี สายบัว, 2553)
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ขั้นตอนการแปล
แผนผังขั้นตอนกำรแปล (สุพรรณี ปิ่นมณี, 2557)

1. อ่ำนข้อควำมในภำษำต้นฉบับ

2. ศึกษำและวิเครำะห์ข้อควำม 5. แสดงควำมหมำยเป็นอีกภำษำหนึ่งด้วยค�ำ
และโครงสร้ำงที่เหมำะสม

3. หำควำมหมำย
6. ตรวจสอบควำมหมำยและกำรใช้ภำษำว่ำ
ตรงกับต้นฉบับหรือไม่

4. เข้ำใจควำมหมำย

1. อ่านข้อความในภาษาต้นฉบับ
ก่อนที่จะลงมือแปล ผู้แปลจะต้องอ่ำนต้นฉบับโดยละเอียด และควรอ่ำนหลำย ๆ รอบ เพื่อให้มองภำพรวมของเรื่อง

ที่จะแปลได้ชัดเจนมำกขึ้น
2. ศึกษาและวิเคราะห์ข้อความ (การวิเคราะห์ต้นฉบับ)
เมื่ออ่ำนต้นฉบับโดยละเอียดแล้ว ผู้แปลจะต้องวิเครำะห์ข้อควำมว่ำ เป็นข้อควำมประเภทไหน เช่น นวนิยำย ข่ำว 

บทควำมทำงวิชำกำร บทควำมเฉพำะด้ำน ประกำศ ฯลฯ นอกจำกนี้ ผู้แปลจะต้องหำข้อมูลผู้เขียนว่ำ ใครเป็นคนเขียน และมี
จดุประสงค์อะไรในกำรเขยีน เช่น มจีดุประสงค์เพือ่เผยแพร่ควำมรู ้ชกัชวน โน้มน้ำวใจ แสดงควำมคดิเหน็ ออกค�ำสัง่ ขอควำมร่วมมอื 
แจ้งข่ำว และควรวิเครำะห์ว่ำ กลุ่มผู้อ่ำนเป็นใคร เช่น เด็ก นักศึกษำ กลุ่มนักธุรกิจ พนักงำนบริษัท แพทย์ นักวิชำกำร 
บุคคลทั่วไป ฯลฯ  เป็นต้น กำรรู้ว่ำกลุ่มผู้อ่ำนเป็นใครจะช่วยท�ำให้เรำเลือกใช้ค�ำที่เหมำะสมกับผู้อ่ำนของเรำได้

3. หาความหมาย (การตีความหมายของต้นฉบับ)
ในขั้นตอนนี้ผู้แปลควรหำควำมหมำยที่ผู้เขียนต้องกำรสื่อ
4. เข้าใจความหมาย 
เมื่อหำควำมหมำยได้แล้ว ผู้แปลควรต้องท�ำควำมเข้ำใจควำมหมำยนั้น ให้ลึกซึ้ง กล่ำวคือ ท�ำควำมเข้ำใจควำมหมำย

ให้ถ่องแท้ ให้กระจ่ำง 
5. แสดงความหมายเป็นอีกภาษาหนึ่งด้วยค�าและโครงสร้างที่เหมาะสม
ผู้แปลลงมือแปล โดยเลือกใช้ค�ำที่เหมำะสม ควรค�ำนึงถึงโครงสร้ำงทำงภำษำและไวยำกรณ์รวมถึงควำมเป็นธรรมชำติ

ในภำษำปลำยทำง เช่น แปลข้อควำมจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำไทย ควรจะแปลออกมำให้ถูกต้องตำมหลักภำษำไทย ใช้ภำษำ
ที่เหมำะสม ฟังดูเป็นธรรมชำติ ไม่แปร่ง ไม่ขัดหู

6. ตรวจสอบความหมายและการใช้ภาษาว่าตรงกับต้นฉบับหรือไม่
เมื่อแปลเสร็จแล้ว ผู้แปลควรตรวจสอบงำนแปลของตนเอง หำกพบว่ำ มีข้อผิดพลำดก็ควรแก้ไข ในขั้นตอนตรวจสอบ

บทแปลนี ้ผูแ้ปลอำจจะให้เพือ่นหรอืคนรูจ้กัทีม่คีวำมเชีย่วชำญทำงภำษำของทัง้สองภำษำ คอื ภำษำต้นฉบบัและภำษำปลำยทำง
เป็นผู้อ่ำน และให้ควำมเหน็หรอืวจิำรณ์งำนแปล วธินีีจ้ะช่วยท�ำให้ผูแ้ปลแก้ไขบทแปลให้ดยีิง่ขึน้ อนึง่ หำกพอมเีวลำเมือ่แปลเสรจ็ 
ใหผู้้แปลทิง้งำนแปลไว้สักพกั อำจจะ 2-3 วัน หรอื 1 -2 อำทติย ์แล้วเอำงำนแปลกลบัมำอ่ำนใหม่ (หรอือำ่นออกเสยีง) กำรท�ำเชน่
นี้อำจจะจะท�ำให้ผู้แปลเห็นข้อผิดพลำดหรือจุดที่ยังแปลไม่ตรง เมื่อพบข้อผิดพลำด ผู้แปลควรแก้ไขและเกลำภำษำให้สละสลวย

การแปลกับการเรียนภาษาอังกฤษ
จำกกำรสังเกตของผูเ้ขียนทีไ่ด้สอนวชิำกำรแปลให้กบันกัศกึษำ  พบว่ำ กำรเรยีนแปลนัน้ท�ำให้เข้ำใจไวยำกรณ์ภำษำองักฤษ

มำกขึน้ (คะแนนไวยำกรณ์เพิม่ข้ึน คดิเป็น 46.37%) ในอดตีนัน้ได้มีกำรสอนแปลโดยมีจดุประสงค์เพือ่สอนภำษำองักฤษ ให้ผูเ้รยีน
เกิดกระบวนกำรเรียนรู้ไวยำกรณ์ภำษำอังกฤษผ่ำนกำรแปล ซึ่งวิธีนี้เรียกว่ำ grammar translation method ซึ่งอำจจะไม่เป็น
ที่แพร่หลำยในปัจจุบัน แต่ก็ยังเป็นวิธีที่ช่วยให้ผู้เรียนเข้ำใจภำษำอังกฤษมำกขึ้น ท�ำไมจึงเป็นเช่นนั้น?
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ก่อนท�ำงานแปลนั้น ผู้แปลต้องศึกษาท�ำความเข้าใจโครงสร้างภาษา หน้าที่ของค�ำ ความหมาย องค์ประกอบต่าง ๆ ของ
ภาษาต้นฉบับให้ครบถ้วนครบความ จึงจะสามารถแปลออกมาได้ ในขั้นตอนการท�ำความเข้าใจน้ันเอง ผู้แปลจะได้เรียนรู้และ
ท�ำความคุ้นเคยโครงสร้างภาษา ไวยากรณ์ หน้าที่ของค�ำ วลี ประโยค ตัวอย่างเช่น

ต้นฉบับ: The police killed two murderers in the center of New York city last Monday.
ฉบับแปล: เมื่อวันจันทร์ที่ผ่านมาต�ำรวจได้สังหารฆาตกรสองรายกลางเมืองนิวยอร์ก
ผู้แปลต้องตระหนักว่า เหตุการณ์ดังกล่าวเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นแล้วในอดีต (Past Tense) ผู้แปลจึงเติมหน่วยค�ำ “ได้” 

ไว้หน้ากริยา เพื่อแสดงความเป็นอดีตกาลของบทแปล 

อุปกรณ์ช่วยแปล Application ต่าง ๆ แนะน�ำแหล่งข้อมูลเกี่ยวกับการแปล 
ในยุคที่เทคโนโลยีมีบทบาทส�ำคัญต่อชีวิตของผู้คนในทุก ๆ  มิติ ท�ำให้การแปลในยุคปัจจุบันมีตัวช่วยมากมาย ทั้งเว็บไซต์ 

ดิกชันนารีออนไลน์ แอปพลิเคชั่น และโปรแกรมช่วยแปลต่าง ๆ  ผู้เขียนมักจะได้เห็นนักศึกษาใช้เครื่องมือช่วยแปลเหล่านี้เสมอ ๆ  
แต่สิ่งที่ส�ำคัญ คือ เมื่อเปิดหาค�ำศัพท์ ควรหาความหมายหลาย ๆ  ค�ำ ไม่แนะน�ำให้ใช้ความหมายแรกที่เปิดเจอ เพราะอาจจะไม่ใช่
ความหมายที่ตรงกับบริบทของบทแปลก็ได้ เช่น

Richard: Why don’t we spend our holiday in Italy?    
Emmy: I second Richard.
ปกติแล้ว second แปลว่า ล�ำดับที่สอง แต่หากผู้แปลใช้ความหมายนี้ บทแปลที่ได้ก็จะฟังดูแปลก ๆ “ฉันล�ำดับที่สอง 

ริชาร์ด” แต่หากค้นหาความหมายเพิ่มเติมจากดิกชันนารีแล้วจะพบว่า ค�ำว่า second เมื่อเป็นค�ำกริยา มีความหมายว่าเห็นด้วย 
(agree) ดังนั้น ประโยคนี้ควรแปลว่า “ฉันเห็นด้วยกับริชาร์ดนะ”

ดงันัน้ ถงึแม้โปรแกรมช่วยแปลต่าง ๆ  จะสามารถช่วยแปลได้ แต่ในมุมมองของผูเ้ขียนเอง พบว่า โปรแกรมช่วยแปลเหล่านี ้
ก็ไม่สามารถแปลให้สละสลวยได้เท่ากับฝีมือมนุษย์ โปรแกรมเหล่านี้อาจจะช่วยแปลในระดับวลี ประโยค หรือย่อหน้าสั้น ๆ  
แต่หากแปลบทความทีม่คีวามยาวมากกว่านัน้ ฝีมอืในการร้อยเรยีงเนือ้เรือ่งเข้าไว้ด้วยกนั ความสามารถของมนษุย์ท�ำได้ดกีว่า รวมทัง้  
ในการแปลนวนิยายต่าง ๆ ที่ต้องเข้าใจอารมณ์ความรู้สึกนึกคิดของตัวละคร โปรแกรมไม่สามารถท�ำได้ แต่มนุษย์สามารถเข้าใจ
อารมณ์นั้นและถ่ายทอดออกมาได้อย่างลึกซึ้งกว่า 

ท้ายสุดนี้ ผู้เขียนได้รวบรวมเว็บไซต์ ดิกชันนารีออนไลน์ แอปพลิเคชั่น และโปรแกรมช่วยแปลต่าง ๆ ที่ก�ำลังเป็นที่นิยม
อยู่ในขณะนี้ ซึ่งหวังว่าจะเป็นตัวช่วยที่จะเป็นประโยชน์ต่อผู้แปล ดังนี้  

Recommended websites and applications:
ส�ำนักงานราชบัณฑิตยสภา                                           http://www.royin.go.th/
ค�ำเหมือน ค�ำตรงกันข้าม Thesaurus                              http://www.thesaurus.com
Longdo Dictionary รวมความหมายศัพท์ ไทย-อังกฤษ-ไทย  https://dict.longdo.com/
Cambridge Dictionary                                             http://dictionary.cambridge.org/
Macmillan Dictionary                                             http://www.macmillandictionary.com/
เกร็ดความรู้เกี่ยวกับการแปลภาษาอังกฤษ สมาคมนักแปลและล่ามแห่งประเทศไทย TIAT  http://www.thaitiat.org
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